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METOIV ATAIITAIIII PEKIAMHUX CJIOTAHIB
MDKHAPOJHMX BPEH/IIB:
MOBO3HABUYINN AHAJII3 Y KOHTEKCTI
YKPATHU TA IIOJIBIII

Anomauis. Y cmammi OdocnidxeHno ocobnueocmi nepexnady ma
adanmayii peknamHux C02aHié MiNHAPOOHUX OpeHdis Onf yKpaiHCvKol
ma nonvcokoi ayoumopii, 30cepednyouu yeazy Ha MOBHUX, CIULICHIUYHUX
ma npasmMamudHuX acnekmax mpaucopmayii pexnamHozo no8i0oMaeHHS.
IIpoananizosano ocHOBHI Memoou nepeknady peKIamHux Ci0eanie — nps-
Muil nepexnad, adanmauyin ma pesizito — ma npooemMoHCMPOBAHO ix 3acmo-
cyeamHs Ha npuknadax idomux 6pendis, maxux sik Nestle, Lion i Me&M:s.
BusHaueno, uyo adanmayis 0036075€ 36epeemu ceManmuuHy ma emoyitiny
HACUYeHiCMb 0pUIHANY 3 YPAXYBAHHAM KYNbMYPHUX i MOBHUX 0COOMU-
gocmeti Yinvosoi ayoumopii, modi ax memoo pesisii nepedbauac cymmesi
3MiHU 6epOANbHOI HACMUHU CNI02AHA ONIST NOCUNIEHHS eMOUiliHoz0 edexmy
ma KomyHikamueHoi penesanmuocmi. IIpoeedeHo nopisHANVHULI aHani3
YKPAIHCVKUX | NONbCOKUX 8ePCill C02aHi8, 8UsLBIEHO OOMIHAHMHI cmpameeii
nepexnady ma 6U3HA4eHO PONb NEKCUYHUX, CIMUNICMUYHUX | npaemamuy-
HUX YUHHUKIE Y POPMYBAHHI NO3UMUEHO20 CNPUTHAMMA PeKIAMHO20 MeK-
cmy. Cmamms niokpecnioe 3HAUyuwjicms MinOUCUUNTIHAPHO20 Ni0X00Y Yy
nepexnadi peknAMHUX CN02AHI6 MA OKPECIIE nepcnekmusu nooanbuiix
docniOneHv y cepi MinKynvmypHoi komyHikayii ma nokanizayii pexnam-
HO020 KOHMEHMY.
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METHODS OF ADAPTATION OF ADVERTISING SLOGANS OF
INTERNATIONAL BRANDS: LINGUISTIC ANALYSIS IN THE
CONTEXT OF UKRAINE AND POLAND

Abstract. The article examines the strategies of translating advertising slogans
of international brands into Ukrainian and Polish, focusing on the methods of direct
translation, adaptation, and revision. Advertising discourse is shown to be highly de-
manding for translators because it combines semantic, stylistic, and cultural aspects
and must meet the expectations of specific target audiences. The study analyzes a range
of slogans from globally recognized brands such as Nestlé, Red Bull, Bounty, LION
cereals, and M&Ms. The comparison demonstrates how translation methods influence
both the meaning and the persuasive impact of the slogans. Direct translation, while
sometimes adequate, often fails to fully convey stylistic or cultural nuances. For
example, the Polish version of the Bounty slogan “smak raju” is a literal rendering of
the English “The Taste of Paradise”, whereas the Ukrainian adaptation «Bounty - pai-
coka Haconooar shifts the focus from physical taste to emotional pleasure. Similarly, the
Ukrainian Nestle slogan «fIxicmo npodykmis, sikicmo scummsil» emphasizes reliability
and authority through the noun quality, while the Polish version “Jedz smacznie, zyj
zdrowo” introduces imperatives, appealing to consumer action and everyday values.
The method of revision illustrates more radical transformations. The English MeM’s
slogan “Melts in Your Mouth, Not in Your Hands” stresses taste, texture, and cleanliness,
but the Ukrainian «Bionaoui wiokonaouil» employs slang and added epithets, thus
targeting a younger audience and creating a playful brand image. By contrast, the
Polish version stays closer to the original, showing the use of adaptation. The findings
confirm that translation strategies depend not only on linguistic differences between
English, Ukrainian, and Polish, but also on cultural traditions and marketing objectives.
Adaptation and revision ensure functional equivalence and preserve the persuasive
and emotional force of advertising messages in the target contex for further research in
the field of intercultural communication and localization of advertising content.
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METODY ADAPTACJI SLOGANOW REKLAMOWYCH MAREK
MIEDZYNARODOWYCH ANALIZA JEZYKOWA W KONTEKSCIE
UKRAINY I POLSKI

Abstrakt. W artykule przeanalizowano cechy thumaczenia i adaptacji haset
reklamowych marek miedzynarodowych dla odbiorcéw  ukrairiskich i polskich,
koncentrujgc si¢ na jezykowych, stylistycznych i pragmatycznych aspektach transformacji
przekazu reklamowego. Przeanalizowano gléwne metody tlumaczenia haset reklamowych
- thumaczenie bezposrednie, adaptacie i rewizje - a ich zastosowanie zademonstrowano na
przykladach znanych marek, takich jak Nestle, Lion i Me&Ms. Stwierdzono, ze adaptacja
pozwala zachowal bogactwo semantyczne i emocjonalne oryginatu, uwzgledniajgc
kulturowe i jezykowe uwarunkowania grupy docelowej, natomiast metoda rewizji obejmuje
istotne zmiany w czesci werbalnej hasta w celu wzmocnienia efektu emocjonalnego i
znaczenia komunikacyjnego. Przeprowadzono analize poréwnawczqg ukrainiskiej i polskiej
wersji sloganow, zidentyfikowano dominujgce strategie thumaczeniowe oraz okreslono rolg
czynnikéw leksykalnych, stylistycznych i pragmatycznych w ksztattowaniu pozytywnego
odbioru tekstow reklamowych. Artykut podkresla znaczenie podejscia interdyscyplinarnego
w Humaczeniu sloganéw reklamowych oraz nakresla perspektywy dalszych badan w
dziedzinie komunikacji miedzykulturowej i lokalizacji tresci reklamowych.

Stowa kluczowe: reklama, slogan, tumaczenie, adaptacja, rewizja.
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Y cydacHOMY I71106a/Ti30BaHOMY CBiTi peK/1aMa BYUCTYIIA€ He JIMIIe SK
€KOHOMIYHe, a 11 COLIiOKY/IbTypHe siBuIIe. BoHa € moTy>xHIUM 3aco6oM pop-
MYBaHHS MOfie/iell TIOBef[iHKYM Ta MOBHUX cTepeorutiB. Ocobnuse micie
B PEKIaMHill KOMYHIKallil 3a/iMa€ ClI0TaH — JAKOHiYHe BMC/IOBIIOBAHHA,
KOTpe MiCTUTbh OCHOBHY iieto OpeHpy Ta 3abe3nevye Joro BIi3HaBaHICT.

[Ipobnema mepeknafy ¥ afanTanii peKIaMHNUX C/IOTAaHIB IIOCTA€E Te-
1ep AK MDKIVMCUMIUIIHApHE IIUTaHHsA, W0 IIOENHYE aCleKTy IIePeKIafo3-
HaBCTBA, KOTHITMBHOI JIIHIBiCTUKY, COL[iOMIHIBICTUKN Ta KYIbTYpPOJIOTiL
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BykBanpHmit mepexknaj y 6i1bIIOCTi BUNIAZKIB He 3[jaTHUIT 3a0e3mednTyt
IparMaTUYHuUIT eeKT, ajKe BiH irHOpye Ky/IbTypHi KOZY i1 HaIliOHaIbHO-
creryivni aconianii ninposoi ayautopii. ToMy nepen mocmigHukamm Ta
IPAKTUKaMM [TOCTAE BXK/IVBE 3aB/JaHHA — BYUBYEHH: CTPATErill IepeKIany
1 ajanTanii, AKi J03BONAIOTD JOCATTY KOMYHIKaTMBHOI €KBiBaJIEHTHOCTI
Ta 30eperTy BIUIMBOBNUII ITOTEHIa/l PeK/IAMHOTO VICKYPCY.

[IpakTyyHe 3HaYeHHs MpoOIEMM HOJATAE B TOMY, [0 MDKHapOAHI
KOMIIaHil MaloTh BpaxXOBYBAaTM MOBHI M KyIbTYpHi BiIMiHHOCTI Ti€l
KpaiHy, Ha PUMHOK sIKOi BMBOAMTH CBiit ToBap. EdekruBHa amamtaris
C/IOTaHiB CIIpuUs€ He INIIe KOMEPILITHOMY yCIIiXy OpeHzy, a it popmye 1o-
3UTUBHMIL iMI/PK KOMIIaHil B CyCIIi/IbHIN CBiOMOCTI. ¥ 1IbOMY KOHTEKCTi
IOCTPKeHHsI MOBHMX OCOOIMBOCTEN ajamnTalil peKIaMHMUX CIOTaHiB
HaOyBae He JyllIe HAYKOBOTO, ajle ¥ IPUK/IAJHOTO 3HAYEHHS, aJ)Ke BOHO
MOYKe CTaTy HiJIPYHTAM [I/IA BIOCKOHA/IEHHA IepeKIa/lalibKol PaKTUKI
Ta pO3pOOKY HOBUX METORMK JIOKa/Ii3allil peK/TaMHOTO KOHTEHTY.

[Ipobnema mepeknafgy Ta ajanTtanil peKTaMHMX CIOTaHIB y Cy-
YaCHOMY MOBO3HABCTBi PO3INIANAETbCA Kpishb IPU3MY JiHIBICTUYHUX,
KyJIbTYPOIOTiYHMX 1 KOMYHIKaTMBHMX acleKTiB. Y Hu3Li HOBITHIX
nyOTiKalliil Haro/MIOIIYEThCS HA TOMY, 1110 CTIOTaH BUKOHYE (QYHKIIIO KY/Ib-
TYPHOTO MapKepa, i TOMY JIOTO IepeKIaji BUMara€ He JIMIle BifTBOPEHHA
3MICTY, aJie 11 afjalTalii 7o iHHICHUX Opi€HTALlill Ta OYiKyBaHb ayiUTOPIL.

Tax, O. Ilyngux, M. BorBuna Ta A. CanaMina [1] axkueHTyHOTb Ha
IparMaTMYHOMY BUMipi PEKTaMHMX TEeKCTiB. ABTOPM IHiJKPECIIOIOTD,
IO YCHIIIHMII TIepeKyaf; CIOoraHiB NOTpebye BpaxyBaHHSA IparMariy-
HOro edeKTy, a TaKOK BMKOPUCTAHHS TPaHCPOpPMAIHNUX CTpareriit
(TpaHCcKpeaii, MORY/IALT, KoMIIeHcalil), IKi 3a6e31e vy Th pe/leBaHTHICTh
HOBiOM/IEHHA Y HOBOMY KY/JIBTYPHOMY CE€PENOBUIL.

A.Kosanenko ta O. [HezkoBa [3] y cBoill mpani JOCIIKYIOTH CIOCOOU
NepeK/Iajly peKIaMHIUX TeKCTIiB Ta BKa3yl0Th Ha IIPOBiJHY pO/b afanTanii
AK METOJY, IO JO3BOJIAE OEMHATY KOMYHIKATUBHI iHTEHIil BifllpaBHIKA
¥ KYJIBTYPHi OYiKyBaHHS pernIieHTa. 30KpeMa, HaroJIoUIy€eThCs, 10 OYK-
BaJIbHUII TIepeKIaf y cdepi peknamMu Maibke 3aBKAU € Hee(eKTUBHIM,
OCKIJIbKI BiH He 3[JaTHUI BiTBOPUTY I'PY C/IiB, PUTMI9HICTD i CTMTICTUYHY
HAaCcHYeHICTb OpUTiHAITY.
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I. M. Illykano [5] aHanisye CTWIICTNYHI IPUITOMM TEKCUYIHOTO PiBHS
B IIPOLIeCi CTBOPEHHSA PEKIaMHMX CIOTaHiB. ABTOPKa 3BEpPTa€ yBary Ha
BaX/IMBICTh MeTaop Y peKIaMHIX TEKCTaX Ta IPOIIOHYE CIIOCOOM iX Tre-
peK/Iaay YKpalHCbKOK MOBOIO, IiIKPECTIOnYY BaXX/IMBICTh 30epesKeHHs
CTUTICTVYHOTO HaBaHTA)KEHHA Ta IPArMaTUYHOI YCTAHOBKY OPUTiHAIY.

AHaji3 HaBefleHMX Ipallb HEeMOHCTPYE, IO CYYacHi JOCTipKeHHA
30CEPEKYIOTbCA HAa KOMIUIEKCHOMY IIJXOAi [0 IepeKaajy peKaaM-
HUX C/IOTaHiB. 30KpeMa, aKTYali3yeTbc IMTAaHHA IIparMaTU4YHOI
aJIeKBaTHOCTi, KY/IbTYPHOI pelleBaHTHOCTI Ta 36epeXXeHHsA KPeaTMBHOCTI
cnoraHa. TakuM YMHOM, aflaNTallid IOCTAE He NMIIE AK TeXHiKa epeKnazny,
a SIK CTpareris MDKKy/IbTYPHOI KOMYHiKallii, 1[0 6e3[ocepeHbO BIINBAE
Ha KOMEPIITHNII YCIiX MDKHApORHNUX OpeH/iB.

[Tonpy akTVBHe BYBYEHHS IepeK/Ialy peKTaMHVX TeKCTiB, O1/IbIIiCTD
pobiT 0OMeXYIOThCS aHATI30M AHITIOMOBHMX OPUTIiHAIB i IX mepexaagy
YKpaiHCBKOIO, a00 JOCTIKYIOTh 3araibHi crparerii Tpancopmarii 6e3
NOPiBHAHHSA KyIbTYPHUX KOHTEKCTiB. [IopiBHAIbHE BUBUEHHSA aflanTallil
CTIOTaHiB y JBOX MOBHMX i KYAbTYpPHMUX CepeloBMIIAX — YKpaiHM Ta
[Tonp1i — 3aMMIIAETHCA HEJOCTATHHO BUCBITIEHUM. AKTYa/IbHiCTbh TAKOTO
IOCTi/PKeHHA 00yMOB/IeHa ITobaisaliiero Ta 10Kanisalielo MbKHapOLHNIX
OpeHyiiB, HeOOXiAHICTIO BpaxyBaHHs JIHIBOKY/IBTYPHUX BiMiHHOCTeIL,
IparMaTiyHoOi e(eKTMBHOCTI peKJaMy Ta BiICYTHICTIO IimicHOTO
HOPiBHANBHOTO aHanisy. HoBM3Ha JOCTiKEHHA NO/IATae Y KOMIUIEKCHO-
MY IOPiBHAIbHOMY aHa/Ii3i C/IOTaHiB y JBOX KY/IbTyPHMX KOHTEKCTaX 3 aK-
[JEHTOM Ha MOBHI, CTM/IICTMYH] Ta IparMaTU4Hi acCleKTH afialTarii.

Metoro crarTi € cucreMaTH4yHe BUABJIEHHA Ta aHa/li3 MOBHINX,
CTWIICTMYHMX | MparMaTMyHMX 3aco6iB ajamTaiii peKTaMHUX CTIOTaHiB
MiKXHapOIHMX OpeH B /I yKpaiHChKOI Ta MONIbCHKOI ayANTOPil, @ TAKOX
BU3HAYeHHA e(DeKTMBHMX CTpATeriil mepekaajy, 34aTHMUX 3abesnedntu
36epe)keHHsA KOMYHIKaTMBHOTO Ta €MOLIIHOTO BIUIMBY OPUTiHaJIbHMX
cnorauis. Iy [OCATHEHHS IIOCTaBIEHOI MeTH HeOOXiHO BMKOHATH TaKi
3aBJIaHHA: PO3ITIAHYTY TEOPETUYHI 3acajiy IepeKaafy Ta ajanTanii pe-
K/IaMHMX TeKCTiB y cydacHill ¢ionorivnii Hayli; mpoaHaisyBaTu MOBHi
Ta CTWIICTUYHI 0COOMMBOCTI PEKTaAMHUX CIOTaHiB M>KHAPOTHUX OpeH/IiB
y iXHbOMY OPMIiHA/JIbHOMY BapiaHTi; 3JiICHUTY IOPiBHANbHUI aHasi3
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YKPaiHChKUX 1 IONBCHKUX INEPEKIAaiB CIOraHiB, BUSHAYUTY JOMiHAHTHI
cTparerii Iepexmajly; BUABUTYM BIUIMB KYAbTYPHUX Ta COLa/JbHUX
daxTopiB Ha Bubip mepeKIafalbKX pillleHb; OLiHUTH eHeKTUBHICTD 3a-
CTOCOBAHIX CTpaTerill y popMyBaHHI IParMaTUYHOTO ePeKTy peKIaMI.

PexmaMHMII CIOTaH € KJIIOYOBUM €/EMEHTOM Oy/b-sKOI peKTaMHOI
KaMIIaHii, 3aTHUM IpYBEPTATH YBary CIIOXXMBaviB i GopMyBaTyi HO3UTUB-
Huit 06pas mpopyKTy un 6peHny. Bin npencTasisie co6010 KOPOTKY, EMKY
¢pasy abo CTTOBOCIIONYKY, 1110 MiCTUTh OCHOBHY peK/TaMHY iH(popMaliio Ta
KOHKYPEHTHI IlepeBary TOBapy 4u HMOCTYI!. TepMiH «Coran» MOXOAUTD
Bij aHIilicpkoro slogan (Bif to slog — cunbHO ymapsTH), Mo MifKpecoe
JI0TO 3[JaTHICTh MUTTEBO «3A4ENUTI» YBAry ayfAUTOPil.

TonmoBHi ¢YHKIi pexIaMHOro coraHa Iie IPUBEPHEHHS yBaru M0
NpoaykTy um OpeHAy, (GOpMyBaHHA Jioro obpasy, BUAIIEHHA cepef
KOHKYPEHTIB, CTBOPEHHS CTilIKOTO acOLiaTMBHOTO 3B’A3Ky MDX OpeH-
IOM 1 110T0 I[IHHOCTAMM. PekaMHi C/ToraHM 3a3BMYall BiJIIOBialOTh Ta-
KM KPUTEpPiAM fAK JIAKOHIYHICTh (MICTATH He 6inpire 5-7 cmiB), merka
3amaMm’ ATOBYBaHICTb, OPUTiHAIBHICTD, 3pO3yMiNicTb. (2, c. 253].

MoBa pek/IaMHUX C/IOTaHiB, AK i peKjlaMa 3arajioM, HaJeXUTb [0
KaTeropii CTMICTMYHO HACMYEHOi MOBM. i OCHOBHAa MeTa TMOJIATAE
y ¢opmyBaHHi a60 3MmiHi 6akaHb, HYMOK Ta CTaBJIE€HHS ayAMUTOPii.
CrumicTndHO HacudeHa, ab0 eMoIlifiHa, MOBA 3JIaTHA BIUIMBATH HA CIIy-
Xaya 4M 9MTa4a yepe3 3BEpHEHH: JI0 JI0ro MOYyTTiB Ta eMouiit. CroBsa it
BMPa3y TaKOI MOBY 3aBXX/M HECYThb IOTY)XHWIT eMOLiHMIT BifTiHOK i 6a-
raTuii CIeKTp KOHOTaLjii. [5, c. 129].

[l 6inbiocTi MbKHaApOFHUX OpeHMIB peK/IaMHi MaTepianu crepury
CTBOPIOIOTBCS AHIIIICHKOI0 MOBOIO, OCKI/IbKY BOHA BUCTYIIAE I700asb-
HOI0 MOBOIO MDXXHapopHOro 6isHecy Ta KomyHikawil. [Ipore mpu Buxoxi
OpeH/ly Ha PUHKY KpaiH, fie aHIIiliCbKa He € OCHOBHOI MOBOI0 KOMYHiKa-
11ii, BMHMKa€e HeoOXiJHICTb afanTallil peK/TaMHOTO KOHTEHTY /IO MOBHYX Ta
KY/IBTYPHUX 0cobmBocTelt MicueBoi ayguropii. BincyThicTh Takoi agamn-
Talii MO>Ke TIPU3BECTH /10 3HIDKEHHA e(peKTUBHOCTI peKIaMHOI KaMIIaHii
Ta HECTIPUIHATTA LiNbOBOIO ayINTOPi€I0 KOMYHIKaTMBHOIO IIOCTAHHA.

Y 11bOMY KOHTEKCTi 0COO/MMBOr0O 3HaueHHA HabyBae aHayli3 MOBHIUX
CTpAaTeriif, 1[0 3aCTOCOBYIOThHCA IIij] Yac MepeKaafy Ta afanTalil pexaaMm-
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HUX CJIOTaHiB /I Pi3HUX HAL[iOHAJIBHUX ayAUTOPiil. OCKiNbKM CTIOTaH €
KOHIIEHTPOBaHNIM BUPaXXeHHAM ifiei OpeHpy, itoro TpaHcopmaris y mpo-
1eci MDKKY/IBTYPHOI KOMYHIKallil Ma€ 3IiJICHIOBATICA 3 YPAXyBaHHAM He
JNIIE TEeKCUKO-CEMAaHTUYHUX, A I IParMaTU4YHUX Ta KY/IbTYPONOTiYHUX
4yHHMKIB. CaMe TOMY HOLIIbHUM € PO3I/IAf IPaKTUYHUX CIIOCO0iB Hepe-
K/Iafy ¥ afanTaii coraHiB MbKHApORZHVX OpeH B, a TAKOXK IPOBEJeHHS
NOPiBHAIBHOTO aHa/Ii3y BiJIIOBIJHIX MOBHUX pillleHb B YKPaiHCHKOMY Ta
IIOIbCbKOMY KOHTEKCTaX.

[. B. IleTpymiko NpONOHYE TakKi METOAM IEPEKIafy PeKIaMHUX
C/I0TaHiB:

1) BigcyTHICTD IIepeKIany;

2) mpsiMmit TiepeKIa;

3) aganTaris;

4) pesisis [4] .

YcnimnicTh BUKOPUCTaHHA METOY BiICYTHOCTI IIE€PEK/Ialy pPeKIaM-
HOTO CJIOTaHa B iHIIOMOBHOMY CEpeNOBUILi 3yMOBIIOETbCA HU3KOK YMH-
HuKiB. Ilepemycim, 1je moCTaTHIN piBeHb BONOJIHHA iHO3€MHOI MOBOIO
III/TbOBOIO ayIUTOPIEI0, 110 MA€ 3a0e3IeUNTH HOCTATHIl PiBeHb PO3YMiH-
H:A 3MICTy pPeKIaMHOTO MOCTAHHA. BaXIMBY pOJIb BifirpaloTh TaKOX JIa-
KOHIYHICTb Ta YHiBepCa/lbHICTh C/IOTaHa, AKi CIPUATUMYTD JI0TO JIETKOMY
CIPUITHATTIO ¥ 3allaM ATOBYBAHOCT] HaBiTh 3a YMOB YaCTKOBOI'O MOBHO-
ro 6ap’epy. JJomaTKoOBMM UMHHUKOM € Bi3ya/lbHMII Ta KOHTEKCTya/IbHUI
CYIPOBiJl PEK/TaMHOTO IOBiTOM/IEHHS, 1[0 TOIOMOXKE affpecaToBi iHTep-
IPeTyBaTy 3MiCT iHITOMOBHOTO racia. OfHuM i3 npuknanis egexTuBHO-
ro (yHKIIOHYBaHHS iHITOMOBHOTO PeKTaMHOTO JIeBi3y 0e3 Iepekmany €
Biommii cnoran 6penny crniopruBHoro opary “Nike” — “Just do it” (yxp.
«ITpocTo 3pobm 1e»), AKMI YCHIIITHO BUKOPUCTOBYIOTD SIK Y PEK/IAMHIX
KammaHifx gk y Hombuii, Tak i B Ykpaini. Moro edekTuBHiCTh mosicHIO-
€TbCA CaMe JTAKOHIYHICTIO Ta HAABHICTIO IIOTY>KHOTO Bi3ya/lbHOIO MifIKPi-
IUIEHHS, 3a3BIYAl Il 300paKeHHAMM CIIOPTCMEHIB Y MOMEHT BUKOHAHHSA
CKJIa[JHMX TPIOKiB Ta JIOTOTUIL. Pa3oM 1ie CTBOPIO€ Li/liCHIII KOMYHIKaTUB-
unit edext. Takum unnom “Nike” aneroe 10 Takux MIOCHKUX SIKOCTE, K
CMJIa BOJI, pilly4icTh Ta IPArHEHHA [0 Aii, a JIOTO CMMC/IOBE HABAHTAXKEH-
H: peK/IaMI YCHIIIHO 3YUTYETHCA HE3a/IEXKHO Bifj MOBHOTO CEpeLOBIIIA.
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BopgHo4yac 3a/MIIeHHA peK/JIAMHOTO CIOTaHa MOBOK OpMTiHamy 6e3
nepeKkaajy 4y ajanTalii € NeBHOKW Mipowo pusukoBaHuM. Ilo-mepine,
JIMOBipHICTb MOBHOTO 6ap’€pa 3a/IMIIAEThCS JOCUTD BYCOKOM. [To-apyre,
BiICYTHICTb IlepeK/Iajly MOXKe IPU3BECTYU O BTPATH €MOLIIIHOTO BII/IN-
By Ta KY/IbTYPHOI PeleBaHTHOCTI C/IOraHa, L0 3HIDKYE JIOTO 3[aTHICTH
dopmyBaty mosuTuBHMII 06pa3 Openpy. Ilo-Tpere, iHIIOMOBHWII HeBi3
MO)Ke BUK/IMKATY BiflYyTTA Bifjja/leHOCTi OpeHNY Bifj TOKA/JIBHOTO PUHKY
Ta 3MEHLIYBaTy JOBIpy crokuBadi. CyKyIHIiCTb X YMHHMKIB BUMarae
3BOKEHOTO IiXORY 0 IPUITHATTSA pillleHHA W00 HepeKnany abo 3bepe-
KeHH:A aBTeHTUYHOI (POPMM PEKIAMHOTO TacyIa.

Mertop, IpAMOro IepeKnIafy peKIaMHMX CIOTaHiB IIOATAE Y BiTBO-
PEHHI iHIIOMOBHOTO Tac/a y LiNbOBil MOBi IIIAXOM MAaKCMMAaJlIbHO TOY-
HOTO BiITBOPEHHA 110T0 3MiCTY 6e3 iCTOTHMX 3MiH CTPYKTYpU 94U CTHJTiC-
TUYHMX XapakTepuctuk. Leit minxin nependadae 36epexkeHHs CeMaHTIKI
opuriHany, o € 0co6/1MBO BaXX/IVBUM Y BUITAJKAaX, KOV peK/IaMa MiCTUTb
3HauHMI 00cAT iHpOopMalii ab0 Koy /e ThCs PO TEXHIYHY MPOAYKIilo,
Jie TOYHICTb POpMY/II0BaHb Ma€ MepIIOYeproBe 3HaYeHH [4].

[Ipsamuit nepexnaj, MoXKe 3aCTOCOBYBATICS He JIMIIE [/ BETUKUX pe-
K/IaMHIUX TE€KCTIB, a 11 I cloraHiB. I DpUK/Iafly clIoral KOCMETUYHOI
mapku “LOreal” (anrn. “Because youre worth it”) monbcbkoro MOBoOIo Tie-
penaHo sAK “Poniewaz jeste$ tego warta’, a yKpalHCbKOIO — «AJIXKe BV IIbOTO
BapTi». O6uBa BapiaHT! € JOC/IIBHIM IIepeK/IafioM OPUTiHATILHOTO CTIO0-
raHa. BiffMiHHICTb MiX IIO/IbCHKOIO Ta YKPaiHCBKOI BEpCiAMM IIOIATAE Y
rpaMaTHYHMX KaTeropiAx pomy Ta 0coOy. Y IONbChKill afanTanil 3acTo-
COBAHO APYTy 0co0y ofHuHN (jestes warta), IpUYOMY IPUKMETHVK JKiHO-
4Oro pofy warta SBHO BKa3ye Ha Te, III0 3BEPHEHHA a[jpecOBaHe JKiHKaM.
HatomicTb yKpaiHCbKuit BapiaHT (8u 8apmi) BUKOPUCTOBYE APYTy 0co0y
MHOXWHM Ta He MiCTUTb I'PaMaTHMYHOI MapKOBAHOCTI POAY, IO POOUTH
Jioro 6inbII yHiBepca/lbHUM i HelTpambHUM. Taka MOBHa Mopudikania
Ha0/mDKae YKpalHCbKY Bepcilo 0 OpUIiHA/NIbHOTO aHITIICBKOTO CIOTaHa,
Jie TAKOX BifICyTHA crienmdikalis pofy, i Z03Bo/A€ 3BepTaTUCA O IINp-
1101 ayAUTOPil, BKII0YAI04M AK XKiHOK, TaK i YOJIOBIKiB.

[lle opHMM IMPUKIAJOM 3aCTOCYBAHHA METOAY IPSMOrO IIEPEKIany €
croraH eHepreTuyHoro Hamowo “Red Bull” - “Red Bull gives you wings”. ¥
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TIOTIbCKIN aanTarii iioro nepenano sk “Red Bull doda ci skrzydel”, Toxi
AK YKpaiHCbKa Bepcid 3By4ntb «Pen Byn Hajjae kpua». Y mOMbCbKiit pe-
K/1aMi 30epexeHo 3aliMeHHMK Apyroi ocobu ci (you B OpUriHaIbHOMY TeK-
CTi), 110 MiIKpeCIIoe epcoHanizoBaHe 3BepTaHH JI0 CIIOXKIBAYa, TOJ K
B YKPAIHCBKill aflanTalil 3aiiMEHHMK OIYIIEHO, i i IOJAEThCA 3araNbHO,
6e3 mpsAMOro BKa3yBaHHA Ha ajipecaTa.

Merton aganranii peK/IaMHYX CIOTaHiB IIO/IATAE Y MOJ:[I/I(‘l)iKa]_[ﬁ TEKCTO-
BOTO KOMIIOHEHTA PEK/IaMHOTO ITOBiJOM/IEHHA BifllIOBiHO O MOBHUX Ta
KY/IBTYPHMX 0COOMBOCTeI 1iNbOBOI ayUTOPii, TOAi AK Bi3ya/bHUIT KOH-
TEHT MOXKe 3ammarycs 6es smin. Takwit migxiy 06yMoB/IeHMIT TUTIONOTIY-
HUMU Bi]MiHHOCTAMY MDK MoBaMu. AfjanTanis sabesnedye 30epexxeHHs
GYHKIIIOHaIBHOI CIIPOMOXKHOCTI PEK/IAMHOTO TEKCTY, OCKiIbKV HaBiTb
npocti ¢ppasyu y MOBi opuriHamy MOKYTb MICTUTH ITTMOOKWIT CMUCTL, IO
BTPAYA€ThCA PU IPAMOMY IEPEKIai.

[Tepexmapmad, 3aCTOCOBYIOUM METOJ, afjallTallii, IOBMHEH LIYKATH CIIe-
nudivHi 3acobu mepenadi CMIUCIOBOI Ta CTMIICTUYHOI CKIafl0BOI OPMUTi-
Ha/ly, BPaXOBYIOUM JIeKCMKO-CeMaHTWYHi 0COOMMBOCTI I1IiIbOBOI MOBI.
IcHyIOTD pi3Hi BuAM ajanTalil: MOBHA ajanTalis nepenbadae BepOanbHi
NEepeTBOPEHHS Ta IPUBENEHHS TE€KCTY Y BilTIOBiHICTD i3 Ky/IbTYPHUMU
CTEPEOTUIIAMY, TPAANLIIAMI Ta OUiKyBaHHAMY ayJUTOPii; YaCTKOBA afiall-
Tallis OXOIUTIOE JIMIIe flesIKi BepOa/bHi eleMeHT! OBiTOM/IEHHST; HY/IbOBa
aJanTallis He repef0adae 3MiH TEKCTY, a OCHOBHUIT aKL[eHT pOOUTBbCA Ha
Bi3ya/IbHUII PAJ, 110 TO3BOJIAE NIEPeaTI CMICTI OIIOBIfI, ajie 3 IEBHUM Py -
3VMIKOM BTPATH JIIHIBiCTMYHOTO IOTEHIIialy PEeKIaMHOTO IOBiTOMJIEHHS.
OcTaHHiil BapiaHT YacTO 3aCTOCOBYETbCA I IIOOATBbHO BIi3HABAHMX
OpeHpiB, 30KpeMa y cerMeHTi TI0KCOBMX TOBApiB, [ie C1/Ia Bi3yaIbHOI ifieH-
TUYHOCTI epeBNIye 3HAYeHHA TeKCTy [3, ¢. 103].

TakuM 4MHOM, MeTOf afanTalii JO3BOJAE AOCATTM MaKCUMalbHOI
eKBiBa/ICHTHOCTI MXX OPUTiHAJIOM Ta IlepeKIaioM, 3abesIeuyodn ofHO-
YaCHO PO3YMiHHS, eMOLIIHNIT eeKT i Ky/IbTYPHY peleBaHTHICTb peK/IaM-
HOTO NTOBiJOM/IEHHS.

[ imrocTpanii MeTofy aflanTalil peKIaMHOTO C/IOTaHa POSIJIAHEMO
npukiaz kommanii “Nestle” — ogHOro 3 HaitbinpIMX y CBiTi BUPOOHNKIB
npoaykTiB XapuyyBaHHA. OpuUriHa/lbHUII aHITIOMOBHUIT crmoraH “Good
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Food, Good Life” xapakTepusyeTbcst TaKOHIYHOW JBOYIEHHOI CTPYK-
TypoIo, TobyoBaHo Ha mapaneniami (Good + iMeHHUK). B ykpaiHchbKiit
ajlanTalii cmorana «KicTb IPOAYKTIiB, AKICTH XXUTTA» BUKOPHUCTaHO iMeH-
HUK AKicmp 1 1le Hafjae TeKCTY Oi/IbII ACKPaBUX i 4iTKMX KOHOTALil Y TI0-
piBHAHHI 3 IPUKMETHUKOM g00d, 3HaUEHH KOTPOTo € Oi/NbII 3arabHUM
1 MEHIII KOHKPeTU30BaHNM. B)XMBaHHA C/I0Ba AKicmb aKLEHTYE yBary Ha
XapaKTepUCTUKAX Ta BIACTUBOCTAX IIPOAYKTY, IAKPECIIOE JIOT0 IiHHICTh
i HapiitHiCTD, POPMYIOUM Y CIIOXKMBAYA YiTKWIT aCOLIATUBHUIL 3B 30K MK
BJICOKOIO AKICTIO ITPOAYKTIB i MOMIMIIEHHAM AKOCTI XKUTTA. Taknmit jek-
CUYHUIT BUOIp CIIpMAE MiIBUIEHHIO IePeKOH/IMBOCTI CI0TaHa Ta 10T iH-
dopmarriiiHOI HacMYeHOCT 1A YKpaIHCBKOI ayAUTOPil.

Y monbcpkiit aganrarnii cnorana “Jedz smacznie, zZyj zdrowo’ momiTHO
icToTHe 3MilljeHHs aK1eHTiB MOpiBHAHO 3 opuriHanoM “Good Food, Good
Life”. Ilo-nepure, yHiBepcanbHe NPUKMETHMKOBE O3HAYEHHS g0od, sIKe B
OpMTiHaJIi OXOIUIKE IMMPOKUIL CIIEKTP MOSUTVBHIX 3HAYEHD, Y IIOIbCHKIN
BepCil KOHKPETNU3YETbCA Y IPUCTIBHUKY Sthacznie (YKp. «CMAaqHO» ), IO aK-
LIEHTY€e IepefyciM Ha CMAaKOBMX AKOCTAX mpopykuii. Ilo-gpyre, iMeHHMK
food (yxp. «ixa») TpanchopMyeTbcs y AiecnoBo jedz (ykp «ix»). AHamo-
riyHi 3MiHM BifOyBaloTbCA it Y PYTill YacTUHI C/IOraHA: 3aMiCTh y3arasb-
HeHOTO life (yKp. «<KUTTs») 3’SBNAETbCA HIECIOBO Zyj (YKP. «KMBW»), TORI
AK MIPYKMETHNUK good HabyBae KOHKPeTH3allil y IPUCTiBHUKY zdrowo (YKp.
«3710poBO»). Baxx/mmBo mifxpecmuty, mo o6uaBa AiecnoBa BXUTI y GpopMi
HaKa30BOTO CIIOCO0Y, IO paiyKaIbHO 3MiHIOE XapaKTep BUC/IOB/IIOBAHHS:
AKIIO aHITIIVICHKIUIT OPUTIHAT € CTBEPIPKYBATbHUM i KOHCTATY€ 3B A30K MK
AKICHOI0 DKeI0 Ta AKICHMM >KUTTAM, TO HOJbCbKA Bepcis HabyBae CIOHY-
KaJIbHOTO XapaKTepy, IIEPEeTBOPIOIOYNICH Ha IPAMUIL 3aK/IUK JI0 Jil.

[TikaBuM NPUKIALOM PiSHNX IIXOMIB [0 MepeKIafy pPeKIaMHIX C/IoTa-
HiB y HAI[lOHA/IbHMX KOHTEKCTaX € racio baronurka “Bounty”. B opurinani
BOHO 3ByunTh sAK “The Taste of Paradise”, y mombcpkiit Bepcii — “Smak raju’,
10 € GaKTUIHO HPSMUM IIepeKIafioM 6e3 CyTTEBVX CeMaHTIYHNMX 3MiH. Ha-
TOMICTb YKPaiHCbKMII BapiaHT «Bounty — paiicbka Haconoma» MOXHA KBaJli-
¢ikyBaTy K ajanTallito, OCKiIbKY iMeHHUK paradise (yKp. «pait») TpaHcop-
MOBAHO y IPUKMETHYIK paiicbkuli, a mekceMy taste (yKp. «CMak») 3aMiHeHO Ha
iMeHHUK Haco/mofia. B afjanranii, AK i B OpUriHa/IbHOMY C/IOTaHi 3aCTOCOBAHO
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XYHOXHIi 3aci6 MeTadopy, ajle B aHIVIIICKill Bepcil FOJIOBHMII aKLIEHT Po-
6MTbCS Ha Qi3MYHOMY BiJYyTTi CMaKYy, TO YKpaiHCbKMIT BapiaHT IIePEHOCUTD
yBary Ha IICMXOeMOLI{ITHWIT JOCBif| Bt mpoxyKTy. Taka Tpancdopmanis cTBo-
PIO€E He Jyllle KApTVHY CMaKOBOTO 33a0BOJIEHH], @ 1 aCOLIiaLi0 3 BUILUM piB-
HeM IIaCTs, BiITIOYNHKY, po3Kolli. TakiM 4iHOM, YKpaiHCbKIil BapiaHT Ma€e
SICKPAaBO BUPAKEHUIT eKCIIPECBHO-MeTapOpIIHIIT XapaKTep, IO BifiIIOBi-
Ja€ KOMYHIKaTHBHIll MeTi peKlIaMi — He IIPOCTO IepefaTH SAKiCTb IPORYK-
TY, @ CTBOPUTY CWIbHMIT 06pas-acomianiio. CBOE 4eprolo, O/IbChKa Bepcisa
3Q/IMIIAETHCSA O/VDKYOI0 10 OpUTiHAITY I MIZKPeCTIoe caMe CMaKOBi XapaKTe-
PUCTUKY, He BUXOJSIUM 32 MeXKi GYKBa/IbHOTO CEHCY.

Merop, peBisii y nepexiajii peKIaMHUX C/IOTaHIB € OJHVUM i3 HaiCK/Iaj-
HIillVIX, OCKI/IBKY BiH He OOMEXYETbCS BiITBOPEHHAM TEKCTY, a Iepenbadae
I/IMOOKe TIepPeoCMICTIEHHST OpUTiHaNIbHOTrO 3MicTy. OCHOBHA ifiest IIbOro Me-
TOZy HOMArae y GOpMy/TIOBaHHI HOBOTO PEKIAMHOTO TEKCTY, SAKUil 306epirae
K/I0YOBi CMUC/IN Ta ITPAarMaTYHy HACTAHOBY JKepeJIa, ajle BOJHOYAC aJiall-
TYETBCS 10 KY/IBTYPHYX, MOBHYIX i COLia/IbHUX 0COO/IMBOCTET! I1i/IbOBOI ay/iy-
Topii. MeTop peBisii peanisyeTbcA B ieKi/IbKa €TalliB: CIEPIIY 3i/ICHIOETbCA
HepeBipKa MEeKCUKM Ta TPAMaTVKM, JaJli aHaJi3YeTbCA CTUIICTIKA, €MOLIiHEe
3abapB/IeHHA Ta NOTEHIiIHA peaklif iTboBOI ayauTopil. BakmiuM ere-
MEHTOM I[bOTO MeTORy € 30epeXKeHHs KIIOYOBNX ifiell Ta 3aKIVKiB Jo Aii,
OCKIJIbKM caMe BOHY (OpMYIOTh epeKTVBHICTb PEK/IAMHOTO HOBiJOM/IEHHS
(3, c. 104]. Ot>Ke, MeTOZ peBi3ii € iIHCTPYMEHTOM, IO IOERHYE TBOPYMII ITiAXix
i3 IParMaTMYHOI TOYHICTIO. VIOTO BUKOPUCTAHHS J03BONIAE YHUKHYTH HETIO-
PO3yMiHb, TOCHINTY eMOLIIIHI BIVIVB i 3a0e31eunTy afjeKBaTHe CIPUITHAT-
TS PEKIAMHOTO TEKCTY Y HOBOMY KY/IBTYPHO-MOBHOMY CEPEIOBUIIII.

OpurinanbHuit pekIaMHWii cioraH mwiacTisiis “Lion” - “Give morning
the roar” - € nmpukIagoM BUKOpUCTaHHS MeTadopH, 10 Oe3moceperHbO
Bifcunae no HasBu npopykry (lion 3 anrmiricokoi zes). JocniBHo “Give
morning the roar” mepexafaeTbcs AK «/jail PAHKY PeBY», IO € HATAKOM
Ha TUIIOBMII 3BYK, AKMII BUAIOTD eBU. Lli TBapyHM TpafnLiliHO CIIpUit-
MAIOTbCA AK CUMBOJI O7TaTOPOICTBA, CUJIN, HE3a/IXKHOCT] Ta JIIepCTBa, [0
HaJla€ C/IOTaHy HOJATKOBY CMIUCTIOBY HaCH4YeHiCTb. TakuM 4MHOM, peK/l1aM-
He TIOBiJOM/IEHHA MICTUTDb IMPUXOBaHE CMUCIOBE IMOCWIAHHA: IIACTIiBIi
“Lion” IOBMHHI acOLI0BaTICDh 3 €HEPri€l0 Ta BIEBHEHICTIO, a CIIOKMBAY
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Ma€ BIpUTH, WO TAKUI CHiIAHOK Lie BAa/INil II0YaTOK MPOSYKTUBHOIO Ta
aKTMBHOTO fH:A. Taka KOHCTPYKIis JJO3BOJIs€ iHTerpyBaTy OpeHp y CBi-
TOMICTb aygMTOpii Yepe3 acoliaTMBHY MOJIE/Ib CU/IM Ta YHIKa/JIbHOCTI, 110
crpuse e(peKTUBHOCTI Ta 3allaM ATOBYBAHOCT C/IOTaHa.

Jl14 aganranii bOro coraHa AK [y YKpaiHChKOI, TaK i II0/IbChKOI ay-
nuTOpii OYI0 3acTOCOBaHO MeTOX peBisii. YkpaiHcbka Bepcisa «Po3bymu B
co6i 1eBa» MOOyOBaHa 3a iHIIMM CUHTAaKCUYHUM 3PasKoM, IIPOTe B IIiJI0-
My BiITBOPIOE CeHC i MeTapOpMUHY KOHIIEIIII0 OPUTiHATbHOTO pPeK/IaM-
HOro noBiffomenHs “Give morning the roar”. ¥ gaHomy BapianTi iecnoso
Pp036y0u BUKOHYE QYHKIIiIO iMITepaTIBY, aHA/IOTiYHO [0 aHITIIICBKOTO give,
i BOgHOYAC Hece CeMaHTUYHE HaBaHTaXKeHHA IMEHHMKA 1M0THing, OCKib-
KU TIPOOYIKeHHA IPYPOHO ACOL[I0ETHCS 3 IIOYATKOM JHA. 3aMicTb Bif-
CWIAaHHA [0 Ha3BM IIPOAYKTY 4epe3 CIOBO roar B aJalTOBAHIN Bepcil
BMKOPVCTAHO 0e3110CepefHbO IeKCeMY J/IeB, L0 NPSAMO IIOBTOPIOE HA3BY
IUTACTIBIIiB Ta Ma€ CTAaTU JJIA CIIOKVMBA4a HATAKOM Ha CIJIY, €HEprilo Ta
BIIEBHEHICTb, fIKi BiH OTpUMAE IiC/IA X CHOKMBAHHA. TaKUM YMHOM, afall-
TOBaHUI C/IOTaH Ilepefae Ti caMi K/II040Bi CMUC/IN Ta eMOLIHI KOHOTalll,
IO J1 OpUTiHAJI, OZHOYACHO 3abe3edyouy IPUPOSHY 11 KOMYHIKaTMBHO
ebeKTUBHY Ilepefjady HOBiOM/IEHHS YKPaiHCHKOI0 MOBOIO.

[Tonbcpkuit  pexmamuuit cmoran rmacTiBniBs  “Lion” - “Dzika
przyjemnos¢ z samego rana!” — He IIOBHICTIO BifTBOPIOE 3MiCT, 3aK/TaieHNI
B OPUTiHa/IbHOMY aHIIIICbKOMY C/I0TaHi. ¥ IONbChKili BepCil IPUMKMETHUK
dzika BuCTyIae HaTsAKOM Ha 00pa3 JieBa AK AVKOI TBAPMHM T JIOTO PIC,
IpOTe LEHTPATbHNM €leMEHTOM CJIOTaHa € JIeKceMa przyjemnosc (YKp.
«IpueMHicTh») CaMe HaBKO/IO LIbOTO BMOYJOBaHAa OCHOBHAa KOMYHiKa-
TUBHA CTPYKTypa IOBiJOM/IEHHA, 10 IPU3BOAUTD 10 3MillleHHA aKLEHTY
MOPIiBHAHO 3 OPUTiHAJIOM. fIKIIIO B aHITIVICHKIiNl Bepcil KNI0YOBe 3HAaYe€HHA
30Cepe/PKEHO Ha MPOoLieci «IIpOOyPKeHHs CUIM» Ta acolialiil 3 eHepriero
11 BIIEBHEHICTIO, TO B IIO/IbCBKill OCHOBHMIT HATO/IOC POOMTBCA Ha BiUyTTi
IPMEMHOCTI, HACOTIOAY, SIKe HacaMIlepef OB A3aHe 3 Pi3MIHIIMIU, CEHCOP-
HYMU IepexXuBaHHAMU cMaKy. OToke, Ipy afjanTanii pek/1IaMHOTo ClI0TaHa
Ha IHIINIT pUHOK MOXe Bifj0yBaTyCs 3MiHa CMIC/IOBOTO AZIpa IOBiTOM/IEH-
Hs, HaBiTh 3a 30epeXeHHs1 MeTadOPUYHUX eeMeHTIB, IO MiIKPeCTIE
BX/IMBICTb PETEIbHOTO JIIHIBOKY/IBTYPHOTO aHAII3Y.
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I[Ipote MeToOx peBisii iHOAI BKI0UaE 1T CyTTeBiNT TpaHchOpMaii opu-
TriHaJIbHOTO TEKCTY, 1le HA0YHO [JeMOHCTPY€ C/IOTaH HIOKO/IA/JHIX [TYKEPOK
“M&M’”. B opurinani Bin 3Byuntsb Tak “Melts In Your Mouth, Not In Your
Hands”, mo pocniBHO 03Hauae «TaHe y TBOEMyY POTi, a He y TBOIX pyKax».
3a JOIIOMOT0I0 TAKOT'O CI0TaHa IMiIKPECTIOETHCA, 110 i IIYKEPKM JIETKO Ta
IIPMEMHO ICTU — BOHM He 3a0pYIHIOIOTH PYKH, @ TAKOX aKI[EHTYETbCA Ha
CMaKOBMX Ta TaKTVWIbHUX BJIACTUBOCTAX MpoayKTy. Opasa “Melts In Your
Mouth” nmpsiMo Bkasye Ha IpUEMHY KOHCUCTEHII{I0 IOKONIA/ly — BiH TaHe B
POTi, CTBOPIOI0YM Bif4yTTS HACONIOAY T 33I0BOJIEHHA. TaKuM YMHOM, pe-
K/IaMHe TIOBiJOM/IEHH OfHOYACHO aIIeJII0E 10 CEHCOPHOTO OCBify (cMax
i Tekcrypa) i jo pakTUYHOI BUroAu (He 3a6pynHIOE pyKu). B ykpaiHCchKiit
Bepcii crorana nykepok «Bifgmanani mokonazHi!» 3acTocoBaHO 3HA4HI 3Mi-
HI Y BepOajIbHill YacTVHI c/oraHa mpy 36epexxeHHi OCHOBHOI KOMYHiKa-
TUBHOI METU — BUK/IMKATU TTO3UTUBHI €MOIIii Ta 3aI[iKaBUTU CIIOXKMBaya.
CreHroBe C/10BO 6i0nadHi Mepefae CUIbHY eMOLIHY OLiHKY IIPOLYKTY,
MiIKPeCTIonYM JI0r0 MpUBAOMMBICTD Ta ANeTUTHICTb /I CIIOXKMBAYa.
CoBO 140K071a0Hi BUKOHY€E YTOYHIOBA/IbHY (PYHKIIiI0, BU3HAYAIOUY BUJ
IPOAYKTY i 30epiraroum TeMaTyHy IpUB A3KY [0 IYKEPOK, a TAKOX (op-
Mye 6a/I1aHC MK eMOLITHO0 eKCIIpeciero | KOHKpeTHO iHpopMallieto Ipo
npopyKT. Taka afanTaris noegaye emMoliiHmit edext 3i 3posymimicTio ana
LiIbOBOI ayAUTOPii, JEMOHCTPYIOUM, IK METOJ, PEBi3il JO3BOJIAE CTBOPIO-
BaTy PeK/IaMHi C/IOTaHM, MAKCUMAa/IbHO a[allTOBaHi JO KYJIbTYPHOIO Ta
MOBHOT'O KOHTEKCTY CIIOKMBayiB.

Y nonbebkiit Bepcii corana — “Czekoladowe M&M’s rozptywaja sie w
ustach, a nie w dloni” - cyrTeBi Tpancdopmanii, xapakTepHi 1A ykpaiH-
CBKOTO BapiaHTa, He 3aCTOCOBaHi. TyT 36epexkeH0 OCHOBHY CTPYKTYpPY Ta
3micT opurinanabHoro cnorana “Melts In Your Mouth, Not In Your Hands”,
IO CBifYNTb IIPO BUKOPUCTAaHHA METOAY aflallTallii, a He peBisil. BogHo-
Yac MOAi6HO 0 YKPaIHCHKOI BepCil, y IIONbCbKOMY BapiaHTi JOfiaHO CIOBO
czekoladowe (yxp. «1rokonajHi»), IKOT0 HeMa€e B OpUTiHaI, 110 H03BOJISIE
YTOYHWUTY BUJ IPOAYKTY Ta 3pOOUTH J10TO OI/IbII 3pO3YMINUM IS LiNbO-
BOI ayguropil. TakuM 4MHOM, IO/IbCbKA afjalITallisA 30epirae CeMaHTUYHY
Ta MeTaOPIIHY OCHOBY OpUTiHAITY, OFHOYACHO 3a0e311eYyiouyl YTOYHEeH-
HA IPOJYKTY 4epes NOAaTKOBY JIEKCEMY.
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Oxpemoi yBaru 3acmyroBylOTb BUIIQZIK!M, KO y TIPOILECi TIepeKIagy
PeKTaMHUX C/IOTaHIB NMOENHYIOTbCA Kilbka MeTofiB. Tak, cloran 6aToH-
gyka “Snickers” - “You're not you when you’re hungry” B ykpaincbkiit pe-
K/IaMHil1 KaMIIaHil 6y710 nepegano y popmi: «Tu He T, Korm ronogumit. He
rajbMyii, cHiKepcyitl». Y 11boMy IpMKIafi crocTepiraeTbcsa KoMOiHalis
IBOX IlepeKIaJallbKIIX CTPATeTill — IPAMOTO IepeKIay Ta pesisii. Ilepmra
qacTuHa — « 11 He TU, KON rONORHMIT» — GAaKTUYHO € HOCTIBHUM BiITBO-
PeHHAM OpPUTiHAY, IO JO3BOJIAE 30eperTy CeMaHTUYHe PO CIOTaHa Ta
JIOTO TIparMaTU4YHY YCTaHOBKY. BogHo4ac fgpyra yactuHa — «He ranbmyii,
CHiKepcyii!» — cTBOpeHa criellia/IbHO /1 YKPaiHChKOI I[i/TbOBOI ayAUTOPii
J1 perpe3eHTye eJIeMEeHT peBisil. ¥ Hill BUKOPUCTAHO Ji€CTIOBO 2a1bMy6a-
mu y epeHOCHOMY 3Ha4eHHi («OyTu MOBIIbHVM, Hepily4mm»), o Ha-
JIEKUTD JI0 CYYaCHOTO PO3MOBHOIO II/IACTA JIEKCUMKY, @ TAKOXX HEOJIOTi3M
CHiKepcyti, yTBOPEHWII IIULIXOM JiepuBallii Bifi Ha3By OpeHTy.

3acTocyBaHHA Takoi KOMOiHOBaHOI cTparerii € CMinuBYUM i opuriHaib-
HVUM DIIIEHHAM, OCKIIbKM IIO€JHAHHA INPAMOIO IIEPEKIafy Ta TBOPYOI
TpaHchopMallii 3abe3nedye MOABIHMIT epeKT: 3 OHOrO OOKY, BOHO 30e-
pirae BITi3HaBaHiCTh I7T00aIBHOTO OPEHNY, @ 3 iHIIOTO — CTBOPIOE JIOKA/Ib-
HO pe/leBaHTHe Ta eMOLilTHO 3abapBeHe noBigoMneHHs. [Tofi6Hi mpukia-
IM CBif4aTh IPO BAXK/IMBICTb THYYKOrO BMKOPUCTAHHA IEPEKIAIalibKIX
METOHIB [/ HOCATHEHHSA MaKCUMa/TIbHOI KOMYHIKaTVBHOI e(heKTUBHOCTI
Y Pi3HUX KYJIbTYpPHUX CEPEJOBUILAX.

BapTo 3a3HaunTy, 1110 y MOIBCHKIl Bepcil IIbOTO peKTaMHOTO racia 6yso
3aCTOCOBAHO MeTop, psiMoro nepekstagy: “Nie jestes soba, kiedy jestes glodny!”.
Taxum urHOM, MOXKEMO CIIOCTepiraTy BUpasHMii KOHTPACT MK YKPaiHChKIM
BapiaHTOM, KMl IIParHe aflaiTyBaTy MOBiJOM/IEHHSA [JO MOBHOI Ta Ky/IbTYp-
Hoi crienudiky 1iTboBOI ayuTOpii Yepes AyHAMIYHI, pO3MOBHI i1 iHHOBALIi/Hi
3ac0011, Ta TIOZIbCHKVIM ITePEeKIIaioM, IO TsDKIE 10 OYKBa/IbHOI Hepefiadi CeHCy i
30epe>KeHH: MaKCUMa/IbHOI BifIIOBIJHOCTi aHIJIOMOBHOMY OpUIiHAIY.

Orxe, aganranis peKITaMHVX CTIOTaHiB € He JIMIIe JIeKCUKO-CEMaHTI Y-
HVM IIPOLIECOM, ajie VI CK/Ia[JHUM MDKKY/IbTYPHUM ABUIIEM, y AKOMY BaXK-
JIMBY POJIb BifIirparOTh COLlia/IbHi Ta Ky/IbTypHi YMHHUKY. KO)KeH 3 MeTofIiB
BifITBOPEHHA C/IOTAHIB, a caMe IPAMMIL IePeK/Iaf, aflaliTallis Ta peBisid, Mae
cBOI TIepeBary Ta oOMexxeHHA. [IpsAMumit mepexsa; 103BO/E€ MAKCUMAIbHO
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36eperTu ceMaHTUKY OPUTiHATTY, OfHAK He 3aBK/y 3abesnedye HeoOXifHumi
eMOLITHMIT eeKT y LiMboBiil KynbTypl. Metop ajanrarii BUABMBCA Hail-
OiIbII TPOXYKTUBHMM I HOCSATHEHHSA KOMYHIKaTMBHOI pe/leBaHTHOCTI,
OCKi/IBKM BiH BpaxoBy€ MOBHi 0COO/IMBOCTI Ta Ky/IbTYPHi OUiKyBaHHS afipe-
caTiB. MeTop peBisil HaTOMICTb HaJjae 3MOTY CTBOPIOBAT! HOBi BapiaHTU
C/IOTaHiB, 1[0 MOBHICTIO BifIIIOBIZAIOTh ITOTpe6aM JIOKa/IbHOTO PYHKY, 30e-
piraroun BOgHOYAC IParMaTIHy YCTAaHOBKY OPUTIiHATY.

[TopiBHANBHMIT aHa/Ii3 YKPAIHCBKNUX i IOMBCHKMX BEPCiil PeKTaMHMX
CJIOTaHIB IIPOJIEMOHCTPYBAB AK 36iry, Tak i BigMiHHOCTI y BM6Opi mepeka-
JALbKMX CTpaTeTill. YKpalHChKi afjanTanii 4acTimle TSOKIITh 10 eMOLITHO-
eKCIIPeCUBHUX pillleHb, 1110 MifICUIIITh 00pasHicTh Ta MeTadOPUIHICTD
pexmaMHoro nosifgomaeHH:. Ilombebki Bepcii 31e6impuoro opieHTyoThCA
Ha 30epeXeHHs CMUC/IOBOTO SI/ipa Ta TaKOHIYHICTD, X04a Y BUIIA/IKaX BY-
KOPMCTaHHS iMIIepaTMBHUX (OPM CIOCTEpIraeTbcst TeHAEHIA 10 Ol
6esrocepeHbOrO 3aK/MKY 10 Jii.

AHajii3 nokasas, 110 Ha IepeK/IaJalbKi pillleHHA iCTOTHO BIUIMBAIOTh
KyJIbTYPHI Ta COLjia/ibHi YMHHMKA: IIPAarHEHHA [JO YHiBepcamisalil uu, Ha-
BIIaKM, JIOKa/Ti3alil peK/IAMHOTO ITOC/IaHHSA, BITMIHHOCT] Y MOBHIX HOpMax
i TpaguLifAx, a TAKOX OYiKyBaHHA LiboBOI ayauTopii. Came BOHM BU3HA-
4aloTh, 4y Oy7ie 3aCTOCOBAHO HOCIBHIII IepekIaf, afjalTaliiio abo pesiiio.

TakuM 4nHOM, epeKTVBHICTD IepeK/Ialy i aanTanii peKIaMHUX CJI0-
raHiB MDKHApOJZHUX OpeH/iB MOJIATA€ Y IOEAHAHHI TOYHOCTI BifTBOpEH-
Hs OCHOBHOTO CMICITY 3 YPaXyBaHHAM KY/IbTYPHO 3YMOBJIEHMX KOMYHi-
KaTVBHVIX 0COOMMBOCTEN. Pe3ynbTaTy JOCIipKeHHS MiATBepIKYIOTb, 0
ycminHa TpancdopMallis peKTaMHUX CTIOTaHiB MOXK/IVBA JIMIIE 32 YMOBU
KOMIIJIEKCHOTO MifIXOAY, AKWUII iHTerpye JiHIBICTMYHI, IpAarMaTU4Hi Ta
KY/IBTYPOJIOriYHi acleKTy, 3a6e3Iedyiodyt MaKCUMaIbHIII BIUIMB peKia-
MU Ha LiJIbOBY ayIUTOPIIO.
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